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DESTINATION: 
Ensemble NATO destiné à assurer un gonflage pneumatique à l’azote sur des éléments d’amortissement, et sous une pression mesurée et 
ajustée. 
 

 USAGE: 
Nato assembly is used to inflate with nitrogen all elements such as strut absober under an ajusted and measured pressure. 

 
DESCRIPTION: 
EN PNEUMATIQUE 
La source gazeuse est une bouteille d’azote traditionnelle. 
Le gaz est détendu et amené à une pression en accord avec l’intervention en cours. 
Par le biais des flexibles de liaison et des raccords et au travers de la vanne trois voies, vous piloterez l’intervention.  

 
DESCRIPTIONS: 
PNEUMATIC SYSTEM 
The gas supplied is from a traditional nitrogen bottle. 
Nitrogen pressure is reduced up to the working pressure in accordance with the action to perform. 
Through the flexible hoses and connectors as well with the 3 ways valve you monitor the action. 
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EMPLOI ET PRECAUTION 
EN PNEUMATIQUE 
L’alimentation en gaz n’est faite que quand tout est parfaitement connecté et la détende gazeuse dévissée. 
Attention au choix du manomètre! 
Le pilotage ne se fera que par vanne trois voies. 
Travail terminé, on ferme l’arrivée du gaz, sur la bouteille on purge les circuits. 
Ce ne sera qu’après cette dernière manipulation que l’on démonte les accessoires. 

 
USE AND WARNING 
PNEUMATIC ACTION 
Supply of gas start only when all connections are secured and gas reduction unscrewed. 
Be careful with the choice of gauges! 
Monitoring is only performed with the 3 ways valve. 
When the work is finished you switch off the gas supply from the bottle. 
You purge the systems. 
Only after the last operation you will be authorize to remove the accessories. 
 

ENTRETIENS 
Respecter les outils, leurs propretés. 
Utiliser les clés de serrage adéquat et ne forcer pas. 
Utiliser les manomètres en accord avec les pressions prévues dans les essais. 
Les outils seront contrôlés périodiquement.  
 

MAINTENANCE 
Tools must be clean. 
Use the proper tolls designed for the action. 
Used gauges in accordance with the pressures required for the test. 
Refill the pump before the next use. 
Oil from purges are stored for retreatment. 
Tools are controlled periodically. 


